Терминополе проекта 

 «Ф.М.Достоевский в современной литературе: «игра в классики».

	Термин
	Определение
	Источник

	Рецепция
	(лат. receptio-восприятие ) заимствование писателем идей, мотивов, образов, сюжетов из произведений дургих писателей или литератур с их дальнейшим творческим осмыслением (трансоформацией)
	Литературоведческий словарь-справочник / Под ред. Р.Т.Громяк, Ю. Е. Королев. Киев,1997. С. 592.

	Интертекстуальность
	 общая совокупность межтекстовых связей, в состав которых  входят не только бессознательная, автоматическая или самодовлеющая игровая цитация, но и направленные, осмысленные, оценочные отсылки  к предшествующим текстам и литературным фактам
	Хализев В.Е. Теория литературы. М., 1999. С. 261.

	Цитата
	включение автором в собственный текст элемента «чужого» высказывания
	Литературная энциклопедия терминов и понятий / Под ред. А. Н. Николюкина. М., 2001. С. 1190.

	Аллюзия
	отсылки к известному высказыванию, факту литературной, исторической, а чаще политической жизни либо к художественному произведению
	Там же. С. 28.

	Реминисценция
	образ одного текста в другом.
Реминисценциям как единичным звеньям словесно-художественных текстов одноприродны заимствования сюжетов, введение персонажей, ранее созданных произведений, подражания, а также вольные переводы иноязычных произведений.
	Хализев В. Е. Теория литературы. М., 1999.  С. 254.

	Парафраз
	пересказ, переложение текста другими словами (часто - прозы в стихи или стихов в прозу; иногда - сокращенно или расширенно); традиционное упражнение по развитию речи. В литературе на П. построены жанры подражания, пародии, пересказа (напр., для детей).
	Литературная энциклопедия терминов и понятий / Под ред. А. Н. Николюкина. М., 2001. С. 718.

	Пародия
	в поэтике литературы – один из способов воспроизведения чужого стиля и чужого слова в произведении. <…> Пародия (пародийная стилизация) воссоздает пародируемый язык как существенное целое, обладающее своей внутренней логикой и раскрывающее неразрывно связанный с пародируемым языком особый мир. Пародия воспроизводит чужой стиль вместе с его миром (она направлена и на предмет, и на пародируемое слово об этом предмете), причем авторское и чужое устремления, при всех возможных разновидностях пародийного слова, неизменно остаются разнонаправленными. Как показала О.М. Фрейденберг, происхождение пародии связано с идеей удвоения: рядом с трагическим и серьезным аспектом возникает второй аспект – смеховой; создавая смеховых двойников пародируемых явлений, пародия раскрывает их подлинную сущность. М.М. Бахтин также рассматривал пародирование как создание развенчивающего двойника (в результате чего возникает тот же «мир наизнанку»), подчеркивая, что пародия никогда не была голым отрицанием пародируемого. Пародия выполняет таким образом функцию «изнанки» пародируемого стиля (индивидуального авторского стиля, стиля литературной школы или литературного направления, стиля чужой национальной литературы) и связанного с ним мира, которые становятся предметом изображения и в этом смысле настоящими героями пародии; это позволяет ей играть роль специфической саморефлексии различных языков литературы. В процессе пародийного разрушении существующих стилей, за которыми стоят определенные способы художественного мышления, создаются произведения, так или иначе демонстрирующие свое отношение к чужому стилю и к чужому слову (романы М. Сервантеса, Ф. Рабле, Л. Стерна).


	Поэтика: словарь актуальных терминов и понятий / гл. науч. ред. Н.Д. Тамарченко. М., 2008. С. 159.

	Коллаж
	термин из словаря художников; в литературе обозначает смесь цитат, документов, намеков, упоминаний о чем-либо.
	Литературная энциклопедия терминов и понятий / Под ред. А. Н. Николюкина. М., 2001. С. 369.

	Ремейк
	обновленная версия старого фильма, песни, а также литературное произведение, в основу которого положен хорошо известный текст. Р. распространены в западном искусстве, где сюжеты мировой литературы и кино прошлых лет переделываются на современный лад. Р. не цитирует и не пародирует источник, а наполняет его новым, актуальным содержанием, однако "с оглядкой" на образец. Р. может повторять сюжетные ходы оригинала, типы характеров, но изображает их в новых исторических, социально-политических условиях.
	Белокурова С.П. Словарь литературоведческих терминов. М., 2005.

	Интерпретация произведения
	процедура истолкования текста, акт прояснения его художественного смысла.

 
	Поэтика: словарь актуальных терминов и понятий / гл. науч. ред. Н.Д. Тамарченко. М., 2008. С. 79.


